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ГЛ. I.

Веселая шутка между старой матушкой Винтер и ее зятем Томом.

Жила-была старуха по имени матушка Винтер, и был у нее всего один зять по имени Том; и хоть был он уже в зрелых годах, а делал только то, что ему вздумается, отчего его старая матушка сокрушалась всем сердцем. Как-то раз, будучи на рынке, услышала она указ о том, что тех, кто не хочет работать, будут пороть. От радости старуха аж подпрыгнула, прибежала домой, встречает сына и рассказывает ему, что мэр города издал указ: мол, всякого, кто не работает, выпорот. Ишь ты, говорит он, батюшки, благословение мое его сердцу; со своей стороны нарушать указ не стану. Вот старуха оставила сына и снова пошла на рынок; не успела она уйти, как сын заглядывает в каменные горшки, в которых она держала слабое пиво; а когда увидел, что пиво не бродит, берет горшок, сбрасывает дублет и давай лупить их кнутом извозчицким изо всех сил. Люди, увидав это, рассказали его матери о содеянном; отчего старуха завопила: Ой! этот молодой каналья будет повешен! С такими речами она и идет домой. Сын ее, завидев ее, бросился навстречу с пеной у рта и давай рассказывать, будто он перебил оба горшка; отчего старуха воскликнула: Ах ты злодей! что же ты наделал? Ой, матушка, отвечает он, вы же сами сказывали, будто объявлено, что всякого, кто не работает, должно выпороть; а я ведь часто видал, как наши горшки работают так усердно, что аж пеной исходят у рта и пакостят весь дом, где стоят; но вот эти два ленивых негодника, молвил он, сказали мне, что они отроду не работали и работать не собираются; а потому, говорит он, я забил их насмерть, чтобы научить остальных их товарищей трудиться, а не то пусть мне на глаза больше не показываются.

ГЛ. II.

Другая шутка старой матушки Винтер и ее сына Тома.

Как-то раз матушка Винтер послала своего сына Тома на рынок купить на пенни мыла, дала ему двенадцать пенсов и наказала принести домой в целости. Том пообещал, что так и будет; а чтобы доставить товар в целости и сохранности по материнскому наказу, он идет и покупает на один пенни мыла, нанимает двух мужиков с ручными носилками нести это мыло и четырех парней с алебардами охранять его по дороге к дому, отдав им за труды одиннадцать пенсов; отчего его мать в великой ярости отправилась к городскому мэру, который и заточил его в тюрьму. Тюремное же окно выходило аккурат напротив окна в покоях мэра, и Том вместе с другими веселыми арестантами вроде него, заложив за воротник доброго ликера, принялся распевать песни, орать и буянить, так что мэр услышал их в ту ночь и приказал прекратить пить и горланить срамные песни, а петь благочестивые псалмы. Том заявил ему, что он исправит свою жизнь, ежели мэр простит его вину. Мэр сказал, что за их бесчинства они просидят эту ночь в тюрьме, а наутро, коль исправятся, он их отпустит, поскольку они соседи. Они поблагодарили мэра, а Том Трэм уговорил одного своего приятеля одолжить ему три шиллинга; эти три шиллинга он пропил с сокамерниками, так что бедолаги во всем его слушались и делали то, что он им велел. Когда же мэр лег спать, а тюремное окно, как уже отмечалось, находилось прямо у его покоев, они принялись распевать псалмы так громко, что мэр не мог сомкнуть глаз; из-за чего он велел одному из слуг приказать им прекратить пение. Том Трэм ответил, что это добрый совет мэра — петь псалмы, и они будут петь их до тех пор, пока здесь живут. От этого мэр приказал тюремщику выгнать их вон без уплаты пошлин.

ГЛ. III.

Как Том обошелся со своей хозяйкой и торговцем табаком — еще одна его шутка.

Случилось так, что Тома послали по поручению за сорок миль от дома, через пустоши и равнины; исполнив дела, он довелось ему ночевать в комнате, выходившей во двор, где его хозяйка держала уйму индюшек; увидав это, Том вонзает булавки в головы двум птицам, и за ночь они подохли. Утром хозяйка дивилась, с чего это птица околела, а Том уверил ее, будто в тех местах, откуда он родом, свирепствует мор среди всякой птицы, и посоветовал хозяйке выбросить их от греха подальше, что та и сделала. Том проследил, куда она их выкинула, а когда стал прощаться с хозяйкой, подгадал момент, когда она была занята посадкой хлебов в печь, так что наверняка не могла за ним уследить. Вот он идет, заворачивает индюшек в свой плакат и бежать; однако же, чувствуя, что обе индюшки тяжелы, он видит у подножия холма торговца табаком, разъезжающего по округе; тот как раз спешился, чтобы вести лошадь под гору. У самого подножья Том падает на землю и лежит стонучи, будто сломал ногу, и жалобно причитает перед этим человеком, мол, до ближайшего города миль шесть-семь, вокруг ни души, и он того гляди окочурится без помощи. Мужчина спрашивает: Где ты живешь? Тот отвечает: у рыцаря, у которого Том служит шутом. Мужчина, знавший того рыцаря и думавший, что у Тома взаправду сломана нога, с большим трудом взгромоздил его на лошадь. Стоило Тому оседлать коня, как он попросил мужчину отдать ему индюшек его господина. Том заставил коня пуститься вскачь, вопя: Убивают! Убивают! Ох, моя нога! что же мне делать! Ох, моя нога! Мужчина, видя, что тот ускакал, стоял в растерянности и не ведал, что и думать; однако бросить индюшек он не смел из страха разгневать рыцаря, а потащился с ними волоком, бранясь и ругаясь на чем свет стоит, пока не добрался до ближайшего городка, где нанял лошадь, чтобы догнать Тома. Но догнать его удалось лишь у самого дома рыцаря, где Том поджидал его у окна. Когда мужчина спешился, Том окликнул его так громко, что слыхал весь дом: Ох, говорит, теперь я вижу, что ты честный человек, а я-то думал, ты посадил меня на своего норовистого коня нарочно, чтобы украсть моих индюшек. Мужчина в ответ: Провались ты пропадом со своими индюшками, сроду меня еще так не обманывали; надеюсь, ты оплатишь наем лошади, которую я вынужден был взять, чтобы преследовать тебя. Обязательно, откликнулся Том от всего сердца.

ГЛ. IV.

Как Том расплатился с человеком за наем лошади.

Том спросил путника, каков его путь. Батюшки, отвечает тот, мне назад возвращаться на нанятой лошади. Молвил Том: А сколько ты отдал за ее наем? Отвечает мужик: Пять шиллингов. Ну, говорит Том, я провожу тебя до ближайшего постоялого двора, там мы сглорылем одну из индюшек, а я выдам тебе добрым серебром пять шиллингов за прокат коня. Назначенное место находилось в двух милях оттуда, и Том привел туда трех или четырех своих приятелей; те не подвели и прибыли раньше Тома со спутником, которые приехали верхом — Том на нанятой лошади, а мужик на своей. Том спешился, велел конюху поставить его лошадь в стойло и задать ей вволю овсу, а также приказал как можно скорее зажарить индюшку; что и было исполнено по его слову. Однако Том шепнул своим подельникам и велел им спаивать мужика, пока сам он тем временем отправился к хозяюшке и молвил, мол, они пришли повеселиться, деньжонки у него на мели, и попросил ссудить ему десять шиллингов под залог лошади. Хозяин, имея столь надежный залог, ссудил деньги, зная, что они все равно будут пропиты в его трактире. Так Том пошел и отдал мужику пять шиллингов за наем коня, а остальные пять шиллингов промотал с ним напропалую. К тому времени день уже близился к закату, так что мужику было не уехать в ночь, а Том с товарищами распрощались и отправились домой, мужик же улегся спать, ничтоже сумняшеся насчет учиненной Томом каверзы. Наутро мужик встал чуть свет, собираясь в путь, да не тут-то было: ему не отдавали коня без уплаты десяти шиллингов, ибо Том оставил хозяюшке наказ, что забрать обоих коней можно только уплатив эту сумму. Видя, что Том снова его надул, мужик выложил десять шиллингов и, пожелав всем таким мошенникам висеть на виселице, пустился в путь, кипя и брызжа слюной от досады на причиненный ему убыток.

ГЛ. V.

Как Том обошелся с компанией господ.

Случилось так, что компания джентльменов ради развлечения отъехала на несколько миль от дома повеселиться; один из них непременно захотел, чтобы Том прислуживал ему, да и Том был не против присоединиться к компании. Но когда они возвращались назад, один из них подрезал поводья на уздечке Тома; так что, когда Том взобрался на коня, поводья порвались, и конь понес его прочь посреди огромной пустоши, на которой стояла высокая виселица. Конь подбежал прямо к ней и стал тереться шеей, а господа гикали, улюлюкали и приговаривали: Прощай, Том, прощай! Но Том слез с коня, накрепко связал поводья, а мечом отсек три-четыре щепки от виселицы. В следующем трактире Том сошелся с ними, и те принялись потешаться над ним на все лады; Том же усердно умолял их уняться, но чем больше он просил, тем сильнее они над ним измывались. Желая расквитаться с ними, Том наутро зовет конюха, посылает его за мускатным орехом и имбирем, раздобывает терку и, натерев специи, подмешивает к ним щепки от виселицы, отложив самую малость чистого мускатного ореха с имбирем на краешек дощечки для себя. С галлоном эля он направляется в комнату к господам, умоляя больше не глумиться над ним из-за виселицы и предлагая им этот эль со специями, а потому, говорит он, господа, я пью за ваше здоровье! Едва он отпил, конюх окликнул его, как было условлено заранее, и Том сломя голову бросается вниз по лестнице; господа же поспешили допить эль со специями, пока он не вернулся, чего Том и добивался. Войдя обратно и увидав, что весь эль со специями выпит, он изрекает: Господа, желаете знать, почему мой конь понес меня к виселице? Да, отвечает один из них. Что ж, говорит Том, за тем, чтобы добыть вам специй к вашему эле, а если надо еще, у меня припасено; с этими словами он показал им щепки из кармана и был таков, оставив господ глядеть друг на друга и гадать, как бы отомстить ему.

ГЛ. VI.

Как Том ездил в гости к кумушкам.

Услышал как-то Том о компании женщин, которые собирались в одном доме на новоселье, чтобы привечать хозяйку. Эти женщины прежде обижали Тома, и теперь он задумал с ними расквитаться: идет в аптеку, покупает фунт слабительных конфет, замешивает их в пирог с прочими пряностями, рядится в женское платье, берет коня с вьючным седлом и приезжает к дому, стучит в дверь и спрашивает служанку, много ли женщин сошлось на новоселье. Служанка отвечает: Пока нет. Умоляю, говорит Том, возьми этот пирог, и ежели я не поспею к сбору, пусть они его съедят и позабавятся, ибо мне нужно навестить женщину, которая вот-вот разрешится от бремени, и уходит. Женщины собрались и дивятся, что это за баба оставила такой пирог; некоторые решили, что это повитуха. Подождали они малость, а поскольку та персона, на чье появление они рассчитывали, не явилась, принялись за еду, а напоследок и за пирог. Но не успел он провалиться в желудки, как принялся действовать: одну приперло в туалет, другую затошнило, да так всех скрутило, что от них пошел смрад по всему дому, а дыхание сделалось столь зловонным, что и находиться рядом было нельзя. Тем временем Том сменил платье на мужское, взял в руку палку и явился туда, где сидели его кумушки; услышав, как они стонут на все лады по всему дому, он отворил дверь и спросил, в чем дело. Они отвечали, что все отравились. Батюшки, воскликнул Том, надеюсь, что нет; ежели позволите одолжить коня, я живо сгосподствуюсь к доктору за противоядием от отравы. Бери моего коня, молвит одна; бери моего, говорит другая; или моего, изрекает третья. Ну, хорошо, говорит Том, возьму-ка я один. Идет в конюльню, забирает сразу трех лошадей и скачет к доктору, объявив ему, будто все обитатели такого-то дома съели что-то такое, что мешает им опорожнить кишечник, и слезно молит доктора немедля привезти им клистиры, добавив, что за ним и за его слугой прислали по коню. Доктор, жадный до денег, поспешил туда с клистирными трубками так быстро, как только могли нести его коня и слугу; но едва доктор переступил порог, как почуял чад: клистиры тут были вовсе ни к чему. Между тем Том не только растрепал всем встречным-поперечным о том, что бабы собрались погулять в таком-то месте и отравились поголовно, но и отправился к их мужьям и выложил им то же самое, так что весь тамошний люд сбежался к тому дому. От этого женщины испытали такой стыд, что не знали, куда глаза девать, ибо все видевшие их думали, будто они вусмерть пьяны; так что вместо утешения, на которое они уповали, на них посыпались упреки. Женщины и сами принялись бранить друг друга да чуть не затеяли драку, если бы мужья не разняли их, ратащив по домам.

ГЛ. VII.

Как Том обошелся с компанией цыган.

Случилось однажды под вечер, что в некий городок пожаловала ватага цыган, и не успели они толком освоиться, как их встретил Том и спросил, что они тут забыли. Они отвечали, что пришли в город гадать людям на судьбу, дабы те могли избежать грядущих напастей. Ишь ты, говорит Том, а где вы ночуете сегодня? Те отвечают, что еще не знают. Ну, говорит Том, если согласны перекантоваться на соломе, я отведу вас туда, где сухо и тепло. Они поблагодарили его и пообещали поутру погадать ему бесплатно. Том поблагодарил их в ответ и завел в небольшой крытый соломой домик, вокруг которого шел ров, прямо вплотную к стене; помог цыганам набить тот дом соломой, убедился, что они устроились на ночлег, а затем, когда стемнело, пожелал им спокойной ночи; перейдя же через ручей по мосткам из доски, утащил их за собой. Среди ночи Том берет длинный шест с пучком соломы на конце, поджигает солому и принимается орать остальным парням, чтобы спасались кто как может; те кинулись бежать через мостик да и попадали в ров, вопя и призывая на помощь, в то время как по воле Тома чуть ли не весь город сбежался поглазеть на представление. Когда цыгане выбрались вброд из рва, их повязали и отвели в дом, где пылал добрый огонь, ибо стояла самая середина зимы; там Том и поучает их: впредь не уверяйте меня, будто умеете гадать, раз не смогли предвидеть собственную беду. Но, говорит он, раз вы не можете предсказать мою судьбу, я предскажу вашу: завтра до полудня вас выпочут как обманщиков, а после полудня повесят за поджог дома. Услышав столь суровый приговор, цыгане поспешили обсушиться, а на следующее утро украдкой смылись из города и больше там не показывались.

ГЛ. VIII.

Как Том продал матушкин таганок и обвел вокруг пальца продавца крепких напитков.

Возвращаясь поздно ночью зимой домой, Том Трэм занес руки вперед да как врежет носом о столб: о горы, кричит Том, неужто мой нос длиннее моих рук? А после шмякнулся в колодец, что был во дворе, и завопил: помогите, помогите, не все ладно в колодце, что падает в колодец! Сбежались соседи, вытащили его, а он капает весь, точно поджаренный на вертеле поросенок; да только продрог он до костей, так что поплелся в постель и укрылся с головой. Но перед рассветом у него приключился понос, и Том наложил в постель; когда же кое-кто по остроте собственного нюха обнаружил оплошность, он заявил, мол, это из него вышла чистая колодезная жижа, а ежели он помрет от этой болезни, то хоронить его велено при факелах, дабы никто не видел, как он отправляется в могилу. Едва он это вымолвил, как заявился торговец крепкими напитками, у которого Том испросил глоточек; испробовав питья, он притворился, будто схватил лютую лихорадку, вскочил прямо в одежде, удрал с бутылью горячительного напитка, прихватил матушкин таганок и продал его за длинный шест для соколиной охоты да сокольничью сумку! Подвязав ее к беку, да осушив бутыль бедняги-продавца, он приплелся домой шатаясь, с совой на руке, приговаривая: Благородное это дело — быть меж ястребом и канюком; и объявил продавцу крепких напитков, будто отправил трехногий таганок в ближайший город, чтобы наполнить твои бутыли сызнова.

ГЛ. IX.

О том, как Том Трэм сватался к Сисили Саммерс, ладной девке с Запада.

Сисили Саммерс, чей нос тогда сиял белизною полуночного солнца, сверкавшего ярче бекона, была любима молодым Томом Трэмом; и страшное дело сказать — он исхудал из-за любви к ней так, что не стоил куска хлеба, который ел. Том не смел заговорить и все только посвистывал; наконец, когда Сисили ничего не ответила, он разразился такой речью: О Сисили Саммерс, если я, Том Трэм, сын матушки Винтер, и ты, Сисили Саммерс, сойдемся воедино, какую же мы заведем гулянку — долгую по три полугода; к тому же, Сисили Саммерс, когда ты бранишься, зима тотчас остудит твой жар; а когда мы пойдем по улице, люди скажут: вон идут Лето и Зима; что же до детей, то станем плодить каждый год по целому поколению альманахов. И вот отправились они к пастору да поженились; но лаялись они так ожесточенно, что она бранила его все лето напролет, а Том попивал добрый эль да травил старые байки всю зиму, так что круглый год они жили лишь припеваючи. Том существовал на добрый эль, а жена его — на овсянку; и когда Том отправлялся напиваться с утра, она сыпала в эль овсяную крупу и стряпала кордл с горчицей вместо яиц, отчего у Тома так щипало в носу, что из глаз текли слезы, но на следующий день он снова напивался пьяным.

ГЛ. X.

Как Том обошелся с певчим из соборной церкви на Западе.

Жил да был некогда соборный певчий, сильно досадивший Тому и слагавший о нем песни да насмешки; тогда Том напялил на спину воловью шкуру с рогами на голове да залег в канаве у дороги, поджидая певчего, которому непременно нужно было идти той дорогой. Наконец показался певчий; Том выскочил из канавы в своей воловьей шкуре и увязался за ним. Певчий завопил: Дьявол! Дьявол! Ничуть, отзывается Том, я призрак доброго человека Джонсона, что жил у церковной ограды; к нему-то в дом вы хаживали горланить песни и теперь должны мне пять фунтов за эль, так что назначайте день, когда принесете мне деньги сюда, а не то я буду преследовать вас вечно. Певчий пообещал явиться через неделю, что и исполнил; на те деньги Том справил себе нарядное платье, и поклонницы облепили его, как пчелы горшок с медом. Однако Том носил в кармане веревку и, когда его спрашивали, не собирается ли он жениться, вытаскивал ее и смеялся со словами: Я уж ободрал себе голени и впредь буду умнее, ибо я старый жеребец, а теперь у меня ума палата, как у коня.

ГЛ. XI.

Как он нанялся к мировому судье и какие штуки выкидывал, живя у него.

Мировой судья в ту пору остался без слуги и, обнаружив, что Том малый шустрый, осведомился, не хочет ли тот послужить ему. Да, молвил Том, ведь я за много миль от родных мест. Едва сторговавшись о жалованьи, Тома тут же приняли на службу. Но не успел он пожить там, как судья со всем семейством снарядился в Лондон, оставив дома одного Тома. И вот в отсутствие судьи привели к нему служивый человек крепкую молодую бабу и мелкого мужичонку с жалобой; постучались в дверь, и Том впустил их. Усевшись в кресло своего господина, он вопросил женщину, что та имеет сказать; она заявила, будто привелиенный ею мужчина овладел ею насильно. Батюшки свет, изрек Том, разве может такой коротышка одолеть такую дюжую бабу! Ах, ваша милость, говорит она, он хоть мал, да крепок. Ну-ка, мелкий выродок, что ты на это скажешь? Тот в ответ: Ваша честь, все это ложь ее собачья; а правда вот в чем: я был на море, а сойдя на берег и получив жалованье, повстречал эту бабу и сошлся с ней за полкроны; когда же все кончилось, я вытащил кошель, чтобы честно заплатить ей по уговору; но она, увидев у меня немалую сумму денег, в нарушение нашей сделки вздумала силой истребовать с меня десять шиллингов, а раз я не отдал, приволокла меня к вашей чести. Есть у тебя этот кошель с деньгами? — вопрошает Том. Да, ваша честь, — отвечает матрос. Подай-ка мне его в руки, говорит Том. Тот передает кошель, а Том, повернувшись к бабе, изрекает: На, забирай и ступай по своим делам. Она отвечает: Благодарю вашу честь, вы честный, добрый человек и свершили правосудие. Маленький матрос тем временем ломал руки и горько причитал: Я пропал, ведь это все деньги, что у меня были на белом свете! Ну, говорит Том, беги за ней следом да отбери кошель назад. По приказу Тома он бросается в погоню, а догнав бабу, заявляет: Я должен и обязан вернуть свой кошель! Тогда она набросилась на него с кулаками и отлуппила; мало того, это ее не уняло, и она притащила его обратно к Тому, восседая в роли судьи, и пожаловалась, будто этот парень преследует ее из-за кошелька, который тот по справедливости присудил ей. Ну, говорит Том, а забрал он его? Нет, отвечает она, куда там, скорее она глаза ему выцарапает, чем позволит отнять кошель у себя. А ну, покажи-ка его снова, молвил Том. Она отдает кошель. Все деньги на месте? — вопрошает он. Да, ваша честь, до последней монеты, — отвечает она. Ну так вот тебе, мелкий выродок, твой кошель обратно; а что до тебя, мадам Бесстыдница, коль защищала бы свое целомудрие так же рьяно, как чужие деньги, меня бы не докучали подобными жалобами. Эй, господин констебль, отвесьте ей сотню плетей у городского позорного столба! Что и было исполнено немедля, а Том удостоился похвал за праведный суд.
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НЕСКОЛЬКО ВЕСЕЛЫХ СКАЗОК


СКАЗКА I

О школяре и целовальнике в зимнюю ночь.

Целовальник говорит: Сударь, не изволите ли лечь в постель. Нет, отвечает школяр, кругом воры шастают, не хотелось бы попасться тепленьким. И целовальник оставил его; едва тот ушел, как в комнату явился призрак с головой подмышкой, так что школяр и шелохнуться не смел, но завопил: Помогите! помогите! пожар! воры! воры! Когда сбечались домочадцы, они спросили его, в чем дело. Ой, голосит он, тут дьявол приходил и говорил со мной, зажав голову подмышкой; но теперь я лягу спать, а придет опять — отправлю его к целовальнику помогать сводить фальшивые счеты; ночь-то холодная, прибавлю-ка я сперва огоньку к пальцам ног, то бишь погрею ноги у огня, а уж потом в постель. Так он и сделал, а наутро огромный счет выбил из головы школяра всю охоту шутить, ибо тот счет оказался всерьез непомерно большим для бедного сэра Джона Оксфордского.

СКАЗКА II

Один человек, шедший на свадьбу, приспичило ему справить нужду; свернул он под изгородь, да место не глянулось, пошел к стогу сена, потом в волчью яму, а напоследок в свинарник, где и сделал свое дело. Те простофильщики, что шли с ним, спрашивают, справился ли он с работой за весь день; да, отвечает он, я наклал три шиллинга по девять пенсов, ступайте подберите, это поболее дневного заработка будет. Пошли они к свадебному дому, а как пришли, там как раз сводили счеты с фигляром, и каждый давал сколько на душу положит. Ой, изрекает один из них, ежели вам не хватает денег расплатиться, тут есть один мастак, который умеет какать трехгрошовыми монетками по девять пенсов. Коли так, откликаются гости, пусть принесет их сюда в зубах, а то боюсь, они столь мягки, что растают во рту. Поплясали они немного, как вдруг раздался пук; после чего кто-то говорит: Этот пук был заряжен сполна, раз дал столь мощный выхлоп, имея в виду свою рубаху.

СКАЗКА III

Жил на западе страны эдакий затейник с громадным носом; идет крестьянин с мешком зерна, толкает его и говорит: Твой нос на дороге торчит; тогда обладатель большого носа берет свой нос рукою, перекладывает на другой бок и изрекает: Провались ты пропадом, катись к чертям собачьим.

СКАЗКА IV

Однажды ватага цыган привязалась на дороге к мужику и принялась навязывать ему гадание; среди прочего они уверяли, будто худшие невзгоды позади и больше ему не докучат монеты, как бывало прежде. Возвращается он домой, продав на рынке корову, шарит в кошельке в поисках денег, намереваясь отсчитать их жене, да не находит в нем ни единой монеты; тут-то он и припомнил слова цыган, мол, те не соврали, что ему не придется хлопотать о монетах, ибо они подчистили его карман до последней полушки. Жена тут же оходила его палкой да отлупила так знатно, что до бедняги дошло: у кого сварливая баба, тот вечно без гроша в кармане, да притом без единой монеты в кошельке. А поскольку стояла зима, посидел он немного у очага да и лег спать — голодный и без гроша в кармане.

СКАЗКА V

У одной фермерши на западе было три поросенка, которых она безумно любила и потчевала отборной пахтой да сывороткой; однако те то и дело вламывались в дом и пачкали комнаты; тогда она решила сбыть их на рынке, ибо те были куда сытнее, чем учены. Позже, впрочем, поросят у нее украли; на что она решила, будто их угнали в Лондон учиться хорошим манерам; впрочем, добавила она, они уже староваты для учебы вертеть вертел на Варфоломеевской ярмарке, а потому она уверилась, что их стибрили мясники.

К ее петуху был пришит кусок ткани, и сидел он на насесте, но вскоре тоже пропал; на что она заявила, будто ее петух выбился в школяры в черной мантии; и подалась она в Оксфорд к колдуну, чтобы узнать, куда подевались ее поросята и петух. Школяр улыбнулся и поведал ей, мол, трех поросят ветром занесло домой, а петух произведен в бакалавры искусств в одном из колледжей. Я так и знала, заявила женщина, ведь бакалавры искусств — те еще болваны.

СКАЗКА VI

Некто в провинции купил плащ у человека, который его то ли спер, то ли сотворил ловкостью рук, за что его и прижали к ногтю; сокрушаясь душой, он вопрошает приятеля, знатного мудреца из их прихода, как ему выкрутиться. Приятель отвечает, что поведает за кварту сака. Идут в трактир, осушают пинну, и он просит открыть секрет спасения. Выпьем еще пинту сака, молвит друг, тогда и скажу, как выкрутиться. Когда кварта была прикончена, тот заявил, что не скажет ничего, пока они не выйдут на улицу. Выбравшись из трактира, он изрекает, указывая пальцем: Видишь вон ту лавку продавца краски? Ступай купи там веревку да повешайся на ней, ручаюсь, сухим из воды выйдешь и больше об этом не вспомнишь.



СКАЗКА VII

Деревенский пастор встретил соседа, который сроду не ходил в церковь, хоть и был уже в летах — лет пятидесяти на вид, сделал ему выговор за это и спросил, не читает ли тот дома. Нет, откликнулся мужик, грамоте не обучен. Держу пари, изрек пастор, ты даже не знаешь, кто тебя создал! Право слово, не знаю, отозвался деревенщина. Тут мимо проходил малыш, и пастор обратился к нему: Кто тебя создал, дитя? Бог, сэр, — ответил мальчик. — Ну погляди-ка, молвил пастор, разве тебе не стыдно слышать, как ребенок пяти-шести лет говорит, кто его создал, в то время как ты, такой старый хрыч, не ведаешь! — Эх, — откликнулся мужик, — мудрено ли ему помнить: его сотворили намедни, а с тех пор, как сотворили меня, батюшка, прошло уже уйма времени.

КОНЕЦ.
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ГЛАЗГО,

Напечатано Дж. и М. РОБЕРТСОН, Солтмаркет,

MDCCCII.


Примечания составителя:

Незначительные огрехи пунктуации были исправлены на страницах 8 и 23. Необычное написание слов сохранено по всему тексту. Исправлены следующие опечатки:

Страница 4, слово «plalms» заменено на «psalms» в двух местах. (...sramные песни, а петь благочестивые псалмы.) (...они принялись распевать псалмы так громко...)

Страница 9, слово «littse» заменено на «little». (...те принялись потешаться над ним на все лады;)

Страница 10, слово «Gypses» единожды заменено на «Gypsies». (...пожаловала ватага цыган...)

Страница 14, слово «sooseness» заменено на «looseness». (...приключился понос...)

Страница 18, слово «it» заменено на «is». (...а правда вот в чем...)

Страница 20, точка после «thieves.» заменена на восклицательный знак («thieves!»). (Помогите! помогите! пожар! воры! воры!)
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